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    Londra, martie 1885


    Casa de la oraș a fratelui său era ca un mormânt. Dincolo de foaierul intens luminat, lămpile erau stinse, iar obloanele de la ferestre erau trase. Nimeni nu ar fi crezut că soarele strălucea asupra Londrei.


    Michael își scoase pălăria și mănușile.


    ― Cum se simte astăzi?


    Jones, majordomul lui Alastair, fusese cândva un model de discreție. Dar întrebarea aceasta devenise ritualul lor zilnic, iar acum nu mai ezita să răspundă.


    ― Nu bine, domnia voastră.


    Michael încuviință din cap și își trecu o mână peste față. Două operații matinale îl epuizaseră și încă duhnea a dezinfectant.


    ― Vreun vizitator?


    ― Sigur, domnule.


    Jones se întoarse să aducă tava din argint de pe bufet. Oglinda de deasupra lui încă era acoperită cu pânză neagră. Ar fi trebuit să fie dată jos deja, trecuseră mai mult de șapte luni de la moartea soției fratelui său. Dar lunile acelea scoseseră la iveală o serie de revelații. Infidelitate, minciuni, dependențe – fiecare nouă descoperire sporise durerea pierderii ducesei lui și o transformase în ceva mai amenințător. Părea un lucru potrivit ca oglinda să rămână acoperită. Era o reflexie fidelă a stării de spirit a lui Alastair, se gândi Michael.


    Luă cărțile de vizită de la Jones, studiind numele. Fratele lui refuza să primească vizitatori, dar dacă nu răspundea la mesajele primite, bârfa avea să sporească. Michael căpătase obiceiul de a împrumuta trăsura ducală și pe unul dintre lacheii fratelui său, așteptând la cotitură o ocazie să lase cartea de vizită a lui Alastair fără să fie văzut. Dacă situația nu ar fi fost atât de sumbră, ar fi privit-o ca pe farsă excelentă.


    Michael se opri la un nume.


    ― A trecut Bertram pe aici?


    ― Da, acum o oră. Domnia sa nu l-a primit.


    Mai întâi, Alastair se izolase de prieteni, suspicios din pricina posibilei lor implicări în aventurile răposatei sale soții. Acum, din câte se părea, îi îndepărta pe apropiații politici. Era un semn foarte rău.


    Michael porni spre scări.


    ― Mănâncă, măcar?


    ― Da, strigă Jones. Dar mi s-a poruncit să nu vă primesc, milord!


    Asta era o noutate. Și nu avea sens, mai ales după biletul pe care Alastair i-l trimisese noaptea trecută, conștient fiind că avea să provoace un răspuns.


    ― Ai de gând să mă dai afară? întrebă el, fără să se oprească.


    ― Mă tem că sunt prea neputincios ca să reușesc, sosi răspunsul.


    ― Bună idee.


    Michael își continuă drumul, urcând câte trei trepte odată. Alastair trebuia să fie în biroul său, cercetând ziarele amiezii, disperat să se asigure că veștile despre înclinațiile soției lui nu scăpaseră în presă. Sau, poate, disperat să afle vești – și să afle, dincolo de orice urmă de îndoială, cine îl mai trădase.


    Dar nu avea să afle numele astăzi. Michael deja verificase el însuși ziarele.


    Un val de furie fierbinte îl străbătu. Nu îi venea să creadă că fuseseră reduși la asemenea măsuri – reduși din nou, după o copilărie în care căsnicia părinților lor explodase lent și public, în titluri de ziare cu litere de-o șchioapă, stârnind națiunea vreme de ani buni. Era împotriva bunului-simț să gândești lucruri rele despre cei morți, dar în acest caz, Michael avea să facă o excepție. „Să te ia naiba, Margaret.“


    Intră în încăpere fără să bată la ușă. Fratele lui stătea la biroul masiv de lângă peretele îndepărtat, lampa de lângă cotul său fiind un ajutor insuficient împotriva întunericului. Capul blond rămase aplecat asupra a ceva ce citea, apoi spuse:


    ― Pleacă.


    Michael deschise o draperie în timp ce porni spre el. Soarele inundă covorul oriental, luminând firicelele plutitoare de praf.


    ― Lasă pe cineva să facă curățenie aici, spuse el.


    Aerul mirosea a fum și a ouă clocite.


    ― La naiba! Alastair puse jos ziarul. O carafă de coniac stătea destupată lângă cotul lui, cu un pahar pe jumătate gol alături. I-am spus lui Jones că nu sunt acasă!


    ― Scuza asta ar fi mai convingătoare dacă ai pleca vreodată de acasă.


    Alastair arăta de parcă nu ar fi dormit de o săptămână. Semăna cu răposatul lor tată, cu părul negru, în timp ce Michael era blond și avea tendințe de îngrășare. Dar nu și în ultima vreme, totuși. Chipul fratelui său era teribil de sfrijit, iar cearcăne negre îi înconjurau ochii injectați.


    Un isteț îl poreclise odată pe fratele lui Făuritorul de Regi. Era adevărat că Alastair avea darul de a exercita puterea – politică sau de orice alt fel. Dar dacă dușmanii lui l-ar fi văzut acum, ar fi râs de ușurare, dar și din răutate. Bărbatul acesta nu părea în stare să aibă grijă nici de el însuși.


    Michael trase și următoarele draperii. De mult – din copilărie, când avea impresia că e un pion în jocurile părinților lor – nu se mai simțise atât de neajutorat. Dacă suferința lui Alastair ar fi fost fizică, poate ar fi reușit să îl vindece. Dar boala era în sufletul fratelui său, și nici un medicament nu putea să o trateze.


    Întorcându-se spre el, își văzu fratele tresărind din pricina luminii.


    ― De cât timp n-ai mai ieșit din casă? O lună? Mai mult, cred.


    ― Ce contează?


    Fiind a noua sau a zecea oară când aveau acest dialog, impulsul să îi răspundă tăios era puternic.


    ― În calitate de frate al tău, cred că asta contează foarte mult. Ca doctor al tău, sunt convins. Să dai soarele pe băutură este o idee al naibii de proastă. Începi să semeni cu un pește nu prea bine gătit.


    Alastair afișă un zâmbet subțire.


    ― O să țin cont de asta. Deocamdată, am afaceri de rezolvat...


    ― Nu, nu ai. Eu mă ocup de afacerile tale zilele astea. Singurele tale ocupații sunt băutura și mahmureala.


    Folosind asemenea cuvinte dure, Michael spera să provoace o ripostă. Alastair fusese întotdeauna conștient de autoritatea lui în calitate de fratele cel mare. Până recent, asemenea înțepături nu ar fi fost aruncate. Dar tot ce primi drept răspuns fu o privire stinsă.


    La naiba!


    ― Ascultă, spuse el. Încep să fiu... extrem de îngrijorat pentru tine. Dumnezeule, avea nevoie de un limbaj mai convingător. Luna trecută eram îngrijorat. Acum aproape că am înnebunit de grijă.


    ― Curios. Alastair își întoarse privirea asupra ziarului. Mi-aș fi închipuit că ai alte preocupări.


    ― Nu este nimic în ziare. Am verificat.


    ― Ah.


    Alastair puse jos ziarul Times și privi plictisit în depărtare. În tăcerea lui, semăna cu o marionetă cu sforile tăiate. Lipsită de vlagă.


    Michael vorbi pentru a sparge tăcerea:


    ― Ce este mesajul ăsta pe care mi l-ai trimis?


    ― Ah. Da. Alastair își scărpină nasul, apoi își fricționă colțurile ochilor. L-am trimis, nu-i așa?


    ― Cherchelit, nu?


    Mâna coborî pe birou. Încruntarea lui Alastair era încurajatoare.


    ― Destul de treaz.


    ― Atunci, explică-mi-l. Niște aberații despre bugetul spitalului.


    Michael trase și ultimele draperii, descoperind astfel sursa mirosului: o tavă cu micul dejun, abandonată pe podea. Jones se înșelase; Alastair nu se atinsese de mâncare. Probabil că servitoarele erau prea speriate să o ia de acolo și prea temătoare ca să îi spună lui Jones să o facă.


    ― Oricine ți-a spus că ducem lipsă de fonduri n-a fost foarte bine informat, spuse el întorcându-se spre fratele său.


    La naiba cu bârfele astea! Nu ar fi trebuit niciodată să permită acelui jurnalist să intre în spital. Dar Michael crezuse că articolul avea să abordeze povara sărăciei, nevoia de reforme legale. În schimb, ziaristul se concentrase obsesiv pe spectacolul reprezentat de fratele unui duce care se îngrijea personal de drojdia societății. De atunci, spitalul fusese copleșit din toate părțile de interes nedorit – matroane plictisite crescute cu povești despre Florence Nightingale1; escroci mărunți care vindeau remedii false pentru orice boală existentă pe lume; și, mai presus de toate, oponenții politici ai fratelui său, care batjocoreau eforturile lui Michael în articole menite să îl rănească pe Alastair. Dacă atenția lui nu ar fi fost îndreptată spre problemele fratelui său, ar fi fost de-a dreptul furios.


    ― Ai înțeles greșit, spuse Alastair. Nu a fost un zvon. A fost o informație. Ești pe punctul de a-ți pierde sponsorul principal.


    ― Dar tu ești sponsorul meu principal.


    ― Da. Îmi retrag investiția.


    Michael încremeni în drum spre scaunul din fața biroului.


    ― Scuză-mă... ce faci?


    ― Îmi retrag banii.


    Surprinderea îl reduse la tăcere pe Michael. Se așeză pe scaun și încercă să schițeze un zâmbet.


    ― Ei, haide. E o glumă proastă. Fără sponsorizarea ta, spitalul...


    ― Trebuie să se închidă. Alastair împături ziarul cu mișcări delicate. Tratarea celor săraci are un inconvenient. Nu au cu ce să plătească.


    Michael își căuta cuvintele:


    ― Tu... nu poți vorbi serios.


    ― Vorbesc serios.


    Se priviră în ochii, dar ai lui Alastair erau pustii. „Dumnezeule!“ Michael știa despre ce era vorba aici.


    ― Spitalul n-a fost ideea ei!


    Da, fusese numit după Margaret, dar asta fusese sugestia lui Alastair. Da, Margaret îl încurajase pe Michael în privința ideii, dar fusese proiectul lui. Creația lui. Singurul lucru pe care el putea să îl facă, și fratele său nu.


    ― Spitalul este al meu.


    Rezultatul unui deceniu de trudă și sudoare, cu cea mai scăzută rată a mortalității dintre toate instituțiile comparabile din țară.


    ― Doamne, Dumnezeule! Doar pentru că ea a sprijinit proiectul...


    ― Ai dreptate, spuse Alastair. Nu are nimic de-a face cu ea. Dar m-am gândit mai bine. Și am decis că era o investiție nechibzuită.


    Michael scutură din cap. Nu îi venea să creadă.


    ― Visez, spuse el.


    Alastair bătu o dată cu degetele în birou.


    ― Nu. Ești cât se poate de treaz.


    ― Atunci, asta este o prostie. Michael lovi cu palma în birou și se ridică. Ai dreptate – ea nu merită vreo moștenire! Voi chema chiar astăzi zidarii. Vom scoate numele ei de pe blestemata aia de fațadă. Dar nu poți...


    ― Nu fi copil. Cuvintele lui Alastair ar fi putut fi sculptate din gheață. Nu vei face așa ceva. Presa ar avea o zi de pomină făcând tot felul de speculații.


    Michael râse aproape sălbatic.


    ― Și crezi că nu o va face când spitalul se va închide brusc?


    ― Nu. Nu dacă tu te ocupi de asta cu puțină subtilitate.


    ― A, acum vrei să bagi și pe mine în nebunia asta? Michael își trecu o mână prin păr, trăgând tare, dar durerea nu îi limpezi gândurile, doar adăugă o latură tăioasă neîncrederii sale. Alastair, doar nu crezi că te voi ajuta să distrugi locul ăla – locul pe care eu l-am construit – doar ca să-ți potolești tu setea de… Dumnezeu știe! Răzbunare? Este moartă, Al! Ea nu va suferi din pricina asta! Singurii oameni care vor suferi sunt bărbații și femeile pe care îi tratăm acolo!


    Alastair ridică din umeri.


    ― Ai putea convinge altă instituție caritabilă să-i preia pe cei mai bolnavi dintre ei.


    Un sunet înăbușit îi scăpă lui Michael. Nu mai exista un alt spital de caritate în Londra cu resursele necesare – resurse sponsorizate în cea mai mare parte de Alastair, cel de-al cincilea duce de Marwick – pentru a îngriji fiecare pacient nevoiaș. Iar Alastair știa asta.


    Michael îi întoarse spatele, pășind agitat în cerc pentru a-și stăpâni acel sentiment sălbatic. Era mai mult decât furie. Era un amestec fierbinte de șoc, furie și trădare.


    ― Cine ești? întrebă el poruncitor, întorcându-se spre fratele său.


    Pentru că Alastair fusese întotdeauna un izvor de încurajare, atât verbală, cât și financiară. Să studieze medicina? O ideea minunată. Să deschidă un spital? Foarte bine, lasă-mă să îl sponsorizez. Alastair fusese protectorul și susținătorul său... părintele lui, când era mai tânăr, pentru că, Dumnezeu fusese martor, mama și tatăl lor fuseseră ocupați cu altele.


    ― Nu ești tu cel care vorbește!


    Alastair ridică din umeri.


    ― Eu sunt, așa cum am fost dintotdeauna.


    ― La naiba cu asta! N-ai mai fost bărbatul acela de… luni bune! Michael tăcu pentru o clipă, gândurile gonindu-i nebunește, apoi continuă: Doamne! Atunci, asta va fi moștenirea ei? O să o lași pe Margaret să ne despartă? Asta vrei? Alastair, nu cred că vrei să faci asta.


    ― Ți-am anticipat durerea și îmi pare rău.


    Alastair își privea mâinile care se odihneau peste mapa de pe birou. Un birou gol. Nu se mai uitase peste registre și nu își mai citise corespondența de săptămâni întregi. Toate astea, toate afacerile lui, fuseseră lăsate în mâinile lui Michael. Nu îl deranjase. Când era mic, Alastair îl protejase, iar Michael fusese bucuros să își plătească acea datorie. Dar acum... acum, gândul a tot ceea ce făcuse recent se simțea ca sarea pe o rană.


    ― Dumnezeule. Să-mi faci asta...


    ― Chiar tu ești motivul pentru care o fac. Și îți voi oferi și o soluție, dacă vei fi destul de calm să o asculți.


    ― Calm! Un râs straniu puse stăpânire pe el. A, da, haide să fim calmi!


    Când Alastair îl privi tăios, Michael scrâșni din dinți și se așeză din nou. Mâna lui simțea nevoia de a lovi ceva. Își încleștă pumnul.


    Fratele său îl privea din spatele acelui birou – acea monstruozitate de birou, exagerat de mare, de unde și tatăl lor dominase lumea – asemenea unui rege care judeca un petiționar plictisitor.


    ― Sunt gata să-ți fac o donație considerabilă, suficient de mare cât să sponsorizeze spitalul pentru zeci de ani de acum încolo.


    Pentru numele lui Dumnezeu, ce era asta?


    ― Ar fi mai mult decât considerabilă.


    Spitalul îi trata pe cei mai săraci cetățeni din Londra și funcționa în întregime din donații caritabile.


    ― Da. Dar există condiții.


    Un sentiment straniu îi străbătu șira spinării. În urmă cu un minut, Michael se simțise de parcă nu l-ar fi recunoscut pe bărbatul din fața lui. Dar poate că îl recunoștea prea bine. Există condiții. Asta fusese vorba preferată a tatălui lor.


    ― Continuă, spuse el precaut.


    Alastair își drese glasul.


    ― În general, ești privit foarte călduros în cercurile înalte ale societății. Catalogat drept... fermecător, cred.


    Presentimentul i se întări. Conform ierarhiei virtuților lui Alastair, disciplina și spiritul antreprenorial erau pe primul loc; șarmul se situa undeva sub o strângere fermă a mâinii și igiena de bază.


    ― Nu cred că o să-mi placă deloc ce urmează.


    Gura lui Alastair se strâmbă, mai degrabă într-o grimasă decât într-un zâmbet.


    ― Poate prea fermecător. Probabil că-ți cunoști reputația. Să fii zărit în casa de la oraș a unei văduve înainte de amiază – câtă neglijență!


    Se întâmplase în urmă cu trei ani, de fapt.


    ― Dumnezeule, ai o memorie de elefant! N-am mai fost atât de neglijent de atunci!


    Nu mai dăduse nici unei iubite motive să se plângă. Ridicase discreția la rang de artă.


    ― Dezinteresul tău în politică nu ajută deloc. Alastair își plimbă degetele pe marginea paharului cu coniac. Nu ești luat... în serios, am putea spune. Dar asta trebuie să se schimbe. Ai treizeci de ani. A venit timpul să treci peste obiecțiile tale la adresa căsătoriei.


    Michael nu mai putea fi deloc atent la această discuție.


    ― Ce obiecții? Nu am nici o obiecție. Pur și simplu, n-am întâlnit o femeie care să-mi inspire acel gând.


    Poate că nu avea să întâlnească vreodată una. Părinții lor îi oferiseră o lecție foarte bună în această privință. Dar ce conta?


    ― Dacă mă însor sau nu n-are nici o legătură cu problema noastră!


    ― Nu e chiar așa. Alastair ridică paharul și bău restul de coniac. Are legătură cu familia noastră. Dacă nu te însori, titlul va merge la viitorul copil al vărului Harry. Iar asta nu este acceptabil.


    ― Stai puțin. Panica îi brăzda glasul. Cum rămâne cu viitorul tău copil?


    Asemenea unei lumini stingându-se, chipul fratelui său se întunecă.


    ― Eu nu mă voi recăsători.


    Iisuse Hristoase!


    ― Alastair, tu nu ai murit odată cu ea.


    Fusese ca și cum Michael nu ar fi vorbit.


    ― Așa că alegerea cade asupra ta, continuă fratele său cu o asemenea cadență, de parcă ar fi recitat din memorie. Îți cer să te căsătorești înainte să se termine anul. În schimb, vei primi donația menționată, suficientă să protejeze spitalul până la moartea ta și să-ți facă viața destul de confortabilă. Totuși, îmi rezerv dreptul de a aproba alegerile tale în materie de mirese. Gustul tău la femei nu-ți recomandă discernământul – și nu te voi lăsa să repeți greșeala mea.


    Michael se simțea de parcă ar fi fost sub apă, auzind totul distorsionat.


    ― Permite-mi să fiu clar, spuse el. Trebuia să îi arate lui Alastair cât de nebunești sunau vorbele lui. Trebuie să mă însor cu o femeie pe placul tău. Altfel, vei închide spitalul.


    ― Întocmai, spuse Alastair.


    Michael se ridică, podeaua de sub picioarele lui părând să se miște.


    ― Ai nevoie de ajutor, Al. Mai mult ajutor decât știu eu să-ți ofer.


    Să îl ajute Dumnezeu, dar nici nu știa unde să caute genul de ajutor de care avea Alastair nevoie. Un ospiciu? Fiecare instinct din corpul lui se crispa la acel gând. Și cum ar putea să aplice un asemenea tratament? Fratele lui era afurisitul de duce de Marwick. Nimeni nu îl putea forța să facă ceva.


    Alastair se ridică la rândul lui.


    ― Dacă vei refuza condițiile mele, prețul va fi mai mult decât spitalul. Va trebui să-ți cauți o nouă locuință; nu vei mai fi primit în apartamentul din Brook Street. Desigur, va trebui să-ți cauți și o slujbă. Când îți voi tăia indemnizația, vei avea nevoie de un venit.


    Michael râse, dar râsul era ca o lamă în gâtul său. Nu mai fusese tratat astfel – intimidat și tratat de sus – de la moartea tatălui său. Și să îndure asemenea tratament de la Alastair, dintre toți oamenii.


    ― Nu-mi poți lua alocația. Mi-a fost dată prin testament de tata.


    Alastair oftă.


    ― Michael. Ai fi surprins de câte pot să fac. Acestea fiind spuse, nu mă aștept să dureze prea mult. Când vei simți gustul sărăciei, fără îndoială îți vei revizui intransigența.


    Intransigența? Michael trase aer în piept.


    ― Haide să nu ne prefacem. Era atât de greu să își păstreze vocea calmă, să vorbească într-un mod care să îl poată convinge pe fratele său să asculte, când furia îl împingea să strige. Amenințările tale, intransigența mea – n-au nici o legătură cu grija ta privitoare la moștenitori. Asta este despre tine.


    Michael crezuse că izolarea fratelui său avea să fie o fază trecătoare, o manifestare stranie a furiei și a durerii lui. Dar ca Alastair să facă asemenea amenințări... sufletul lui era cel pentru care se luptau.


    ― Ai lăsat-o să câștige. Ai renunțat. La viața ta. Dumnezeule!


    Fratele lui ridică din umeri.


    ― Trebuie să fac planuri pentru viitor. De îndată ce vestea se va afla...


    Din nou chestiunea asta?


    ― Lasă să se afle! Lasă întreaga lume să știe că Margaret de Grey era o mâncătoare de opiu – lasă-i să creadă că s-a culcat cu armate întregi! Și ce dacă?


    Zâmbetul palid al fratelui său îi trimise fiori pe șira spinării.


    ― Povestea tatei nu te-a învățat nimic?


    ― Erau vremuri diferite. Iar el și-a meritat soarta. O abuzase pe mama lor. Își etalase amantele și își înmulțise datoriile. Propriile lui acțiuni l-au ostracizat, continuă Michael. Singura vină a lui Alastair fusese că avusese încredere în soția sa. Ceea ce a făcut Margaret nu a avut nici o legătură cu tine. Tu ești nevinovat în povestea asta!


    Zâmbetul lui Alastair crescu, devenind grotesc de vesel.


    ― M-a transformat într-un fraier, fără îndoială. Dar eu i-am îngăduit să facă asta. I-am spus secrete pe care le-a împărtășit cu amanții ei și am pierdut alegerile de două ori din cauza asta. Dumnezeu știe – poate am pierdut mai mult de-atât. Avea o pasiune pentru ruși, dacă îți aduci aminte. Așa că spune-mi, Michael, chiar ești atât de naiv încât să crezi că voi scăpa viu și nevătămat?


    Michael își mușcă buza. Avea să fie greu. Avea să se iște un scandal.


    ― Dar ai aliați...


    ― Nu contează. Ce e făcut e bun făcut. Alastair arătă cu degetul spre ziar. Îți recomand să o iei în considerare pe fiica lordului Swansea. Mama ei este adecvată și, după toate spusele, fiica este frumoasă și manierată. Dacă vor ajunge la mine vești că participi la balul dat de ei vinerea asta, voi privi asta ca pe un semn al cooperării tale.


    Se așternu tăcerea. Michael nu putea fi de acord cu așa ceva. Nu avea să fie de acord. Dar ceva – ceva trebuia făcut, și repede. Alastair nu putea continua astfel.


    ― Voi participa la bal, spuse el, deși cuvintele alunecară tăioase pe gâtul său. Dar am și eu o condiție: trebuie să vii cu mine.


    ― Nu. Clauzele mele nu sunt deschise pentru dezbateri.


    Dumnezeule din ceruri!


    ― Ieși din casă cu mine chiar acum – la aer curat – și voi participa.


    ― Vai.


    Alastair ridică din umeri.


    Michael își pierdu cumpătul. Se repezi la fratele său și îl apucă de braț.


    ― Vii afară!


    Alastair încercă să se elibereze.


    ― Ia-ți mâinile de pe...


    Cu o forță brutală, îl trase pe Alastair un pas spre ușă. Apoi încă unul. Alastair se trăgea înapoi, înjurând și zbătându-se. Dar trei luni de izolare nu fuseseră de folos forței unei bărbat. Michael își încleștă brațul în jurul capului fratelui său și îl trase după el.


    Pentru secunde îndelungate, înaintă. Din ce în ce mai aproape de ușă.


    Un pumn îl lovi în bărbie. Se împletici înapoi, încă ținându-se de reverul lui Alastair. Pânza se rupse cu un sunet prelung și amenințător.


    Alastair îl lovi cu dosul palmei.


    Lovitura îl dădu cu un pas înapoi. Se clătină, apoi își recăpătă echilibrul, acoperindu-și ochiul cu mâna.


    ― Ieși din casa mea, spuse încet Alastair.


    Șocul îl paraliză. Apoi își lăsă mâna să cadă. Nu avea sânge pe degete. Măcar era ceva, în sfârșit.


    ― Bravo, spuse el cu gura amorțită. Fiul tatălui tău.


    Cuvintele, adevărul lor, îi făcură stomacul să se învolbureze. Pentru o clipă, se temu să nu vomite pe podea. Fiul tatălui tău.


    Înghiți în sec. Nu. Alastair nu era deloc precum tatăl lor. Asta era doar o nebunie temporară, o boală. Putea fi vindecată. Avea să fie vindecată.


    Alastair trecu pe lângă el și se întoarse la birou. Sticla scoase un clinchet. Coniacul fu dat pe gât.


    Michael respiră adânc.


    ― Ascultă-mă. Nu voi permite...


    ― Tu nu te plictisești de vocea ta? Vorbele lui Alastair erau tăioase. Du-ți amenințările plictisitoare în altă parte, la cineva care te confundă cu un bărbat care are puterea de a le pune în aplicare.


    Michael trase adânc aer în piept.


    ― Aici te înșeli. Articolul din ziarul ăla îmi dă toată puterea de care am nevoie.


    Alastair se întoarse spre el. Michael înaintă un pas, și Dumnezeu să îl ierte dacă retragerea lui Alastair nu satisfăcu ceva foarte întunecat în sufletul lui.


    Nici un bărbat nu avea să îl lovească. Vreodată. O jurase când era mic, când plecase de lângă tatăl lui preferând siguranța școlii. Acum că era pregătit pentru posibila violență, fratele lui nu va mai avea vreodată putere asupra lui. Dacă ecoul acelui gând îl crestă ca o lamă, dacă, pentru o clipă, uimirea și durerea trecură prin el ca o otravă, nu lăsă să se vadă.


    ― Spitalul este un mare avantaj pentru tine. O reclamă țipătoare pentru politica ta. Spune-mi, acum că se apropie alegerile, cum crezi că se va vedea asta când lumea va afla că ești responsabil de distrugerea lui? Pentru că eu însumi voi scrie ziarelor și le voi anunța care este rolul tău aici. Spitalul meu, credibilitatea partidului tău – moștenirea mea și a ta – vor eșua împreună. Din nou, vei provoca înfrângerea partidului tău.


    Zâmbetul lui Alastair pieri.


    ― Impresionant, spuse el. Dar iartă-mă că nu sunt convins. Vezi tu, eu mă gândesc la prețioșii tăi pacienți. La urma urmei, vei ceda – de dragul lor, dacă nu de al tău.


    ― Pune-mă la încercare. Pentru că acum vorbea serios: nu avea să îi mai facă pe plac în nebunia lui nici o clipă. Șapte luni acum – nu ar fi trebuit să permită să se ajungă atât de departe. Sigur, continuă el, poate ar fi o ușurare pentru tine dacă dezvălui povestea asta. Nu ai mai aștepta ca adevărul despre Margaret să iasă la iveală. Numele tău va fi distrus cu mult înainte să se întâmple asta, împreună cu credibilitatea partidului tău.


    Alastair trânti paharul pe birou.


    ― Vei pleca acum. Ia-ți lucrurile din apartamentul de pe Brook Street, altfel voi scăpa eu de ele.


    Dumnezeule, asta umplu paharul.


    ― Am o idee mai bună. Voi pleca din Londra. Dă-i înainte, distruge spitalul. Oferă-i publicului un spectacol minunat. Eu nu voi fi aici să îl văd.


    O umbră întunecată străbătu chipul fratelui său, schimonosindu-i gura într-un zâmbet sălbatic.


    ― O, vei fi aici. Unde ai putea să mergi? Toate proprietățile mele vor fi închise pentru tine.


    ― La naiba cu tine!


    Michael se întoarse spre ușă.


    ― Deși... ar fi amuzant să te văd încercând să te ascunzi. Îți dau trei săptămâni. Poate patru. Nu-ți dai seama ce înseamnă să-ți croiești drumul în lume fără influența mea. Habar n-ai cum să continui.


    Comentariul fu ca o lance fierbinte care îi străpunse pieptul. Sau mândria. Michael se opri, strângând mânerul ușii, și trase adânc aer în piept. Camera aceasta. Întotdeauna o urâse. Era locul unde tatăl lui se simțise cel mai bine. Stăpânul conacului. Tiranul extraordinar.


    ― Nu sunt marioneta ta, spuse el. Și nu voi dansa după cum îmi cânți tu. Pentru bine tău, Alastair, ca și pentru al meu.


    Ieși din încăpere, trântind ușa în urma lui. Zgomotul asurzitor îi declanșă o durere în piept, o rană care i se răspândi adânc sub piele.


    Pentru binele fratelui său, vorbise serios: avea să părăsească orașul. Și să rămână plecat până când Alastair avea să iasă din casa asta uitată de Dumnezeu ca să îl găsească.
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    Bosbrea, Cornwall, iunie 1885


    O bețivă sforăia întinsă în tufele lui de trandafiri. Îi părea inexplicabil de familiară, deși Michael nu credea că putea uita un asemenea chip. Era una dintre cele mai frumoase femei pe care le văzuse vreodată, cu pielea catifelată și părul lung, ondulat și castaniu – și părea să fie îmbrăcată pentru un bal.


    Michael o privi pentru un moment îndelungat. Cât de ciudat! Era insuportabil de frumoasă și...


    „Este o capcană.“


    Michael făcu un pas în spate înainte să se dezmeticească. Dumnezeule, ce gând aberant! O capcană? Fratele lui nu era chiar atât de machiavelic.


    Tiara ei cu diamante, spera el, era făcută din mucava. Michael își drese glasul:


    ― Hei, spuse el. Trezește-te.


    Nici un răspuns.


    El își frecă ochii, simțindu-se nu destul de treaz pentru a se confrunta cu asemenea ciudățenie. Mireasma de pere pergamote încă zăbovea în palma lui de la ceaiul de dimineață. Nu era încă ora șapte – nu era un moment al zilei în care să fii beat. Iar ea era beată, nu-i așa? Michael nu credea că duhoarea de whisky era emanată de flori.


    Aruncă o privire în grădină, dar nu se întrezărea nici un servitor. Fiind miercuri, grădinarul și ajutorul lui erau amândoi la casele lor din sat în acea dimineață. Între timp, în jurul lui, soarele se strecura luminos printre frunzele verzi și lucioase, iar păsările cântau printre ramurile înflorite ale cameliilor. Nu era anotimpul pentru beții, serios. Vara în Cornwall era mai potrivită pentru o limonadă.


    Corpul femeii tresări cu un sforăit – nu un sunet slab sau jucăuș, ca de pisică, ci un sforăit sonor, cu atât mai uimitor cu cât cutia ei toracică nu părea destul de mare cât să producă o șoaptă. Era atât de încorsetată încât părea să se lupte pentru viața ei.


    Michael se încruntă. Moda asta putea să se ducă la naiba. Jumătate dintre pacientele lui s-ar fi însănătoșit instantaneu doar dacă ar fi fost dispuse să scape de corsete.


    Frumoasa Adormită sforăi din nou. Brațul i se zbătu. Zgârietura însângerată ce îi brăzda cotul avea nevoie de îngrijire. Ei bine, măcar leșinase într-un loc potivit. Mai bine în tufișurile unui doctor, decât în ale unui brutar. „Sau ale unui lumânărar“, bombăni mintea lui obosită.


    Doamne, Dumnezeule, provincializarea îi degrada spiritul.


    Păși înainte pentru a cuprinde încheieturile femeii, care purta o singură mănușă, lungă, până la cot, din dantelă. Cealaltă lipsea.


    O presimțire rea puse stăpânire pe el, simțind-o până în creștetul capului. Dar era un instinct absurd. Femeia se îmbătase din prostie, iar apoi pornise împleticindu-se în josul dealului dinspre Havilland Hall, căutând Dumnezeu știe ce. O toaletă, probabil.


    O ridică în brațe, descoperind cu un gâfâit că nu era atât de ușoară pe cât părea.


    ― Mm, făcu ea.


    Capul ei se sprijini pe umărul lui, iar Michael simți cum balele îi udă haina. Scoase un hohot de râs. Ce efect avea asupra femeilor! Deschise cu piciorul poarta grădinii, apoi împinse cu umărul ușa din față.


    ― Domnul să ne ajute! Această exclamație șocată veni din adâncul coridorului. Doamna Brown apăru, vizibil uimită de femeia din brațele lui. Dacă nu e chiar doamna Chudderley!


    Femeia din brațele lui era măritată? Ce fel de bărbat ar permite soției lui să hoinărească în starea asta? Și unei asemenea femei...


    Michael blocă accesul creierului său spre drumul pe care o pornise. Făcea o treabă foarte bună (se felicită pe sine) în a evita să o studieze prea atent pe femeie. Mănușa lipsă, rochie scumpă, probabil bijuterii adevărate, corset foarte strâmt: aceste detalii aveau să îi ocupe mintea și nu să o simtă în brațele sale, curbele fundului ei fiind surprinzător de generoase.


    Fără femei. Nu până când fratele său nu își recăpăta rațiunea. Michael nu avea de gând să îi ofere nici o șansă să trișeze. Alastair va trebui să își facă singur moștenitorii.


    Își drese glasul:


    ― Doamna Chudderley, spuneți? Ei bine, atunci – trimiteți după soțul ei.


    Michael porni de-a lungul coridorului, foșnetul rochiei apretate anunțând că menajera îl urma.


    ― O, nu are soț, spuse doamna Brown. Părea la fel de încruntată ca atunci când găsea praf pe șemineu. Nu citiți ziarele, domnule? Este văduvă – și una cu o reputație destul de proastă!


    Spre rușinea lui, recunoscu un fior de interes la auzul acestui anunț. Văduvă. Reputație proastă. Atâtea cuvinte, atâtea feluri de a cataloga o femeie drept o pradă ușoară. Văduvele fuseseră întotdeauna genul lui preferat...


    „Nu fi ticălos, Michael.“


    Cu siguranță, dacă doamna Chudderley avea o reputație îndoielnică, probabil că și-o câștigase pe drept. O femeie care petrecea noaptea în grădina unui străin, salivând pe diamantele pe care le purta, se simțea în mod evident confortabil flirtând cu o soartă potrivnică.


    În timp ce urca scările, scândurile scârțâiau asemenea unor mici creaturi torturate. Un gând îi trecu prin minte: „Trebuie să repar scările“.


    Absurd. Nu avea să stea aici destul timp cât să aducă asemenea îmbunătățiri. Și, după cum îi amintea doamna Brown în mod constant, bugetul gospodăriei nu putea suporta asemenea lux. El închiriase casa – cinci camere și o grădină, fără alte terenuri – pentru șase luni; era tot ceea ce își putea permite cu micile economii pe care le avusese. Dar, cu siguranță, doar de atât avea nevoie. Absența continuă a lui Michael avea să îl îmboldească pe Alastair ca un ghimpe în coastă. Avea să îl scoată din conacul acela dărăpănat și să pornească în căutarea lui în curând.


    Până atunci, Bosbrea era un loc ideal ca să se ascundă. Celălalt doctor din vecinătate avea peste șaptezeci de ani și se bucura de ajutor. În plus, Michael nu avea nici o cunoștință în zona asta din Cornwall. Avea să îi ia destul timp lui Alastair să îl găsească aici – destul timp cât să îl scoată din sărite și, spera Michael, să îl scoată din casa aceea.


    „Îți dau patru săptămâni“, prezisese Alastair. Nemernic încrezut! Michael spera că fratele său se bucura de ceea ce făcuse.


    O așeză pe doamna Chudderley pe patul din camera din față. Somnul adânc în care căzuse femeia îl îngrijora într-un fel. Îi verifică pulsul cu două degete. Pielea ei era lipicioasă din pricina alcoolului care îi otrăvea corpul, dar bătăile inimii îi erau regulate și puternice.


    Buza ei superioară părea să fi fost desenată de mâna unui artist, atât de precis îi era conturul. Buza inferioară era... voluptuoasă. Ce culoare aveau ochii ei? Cafenii ca părul, presupuse el. O nuanță bogată și întunecată, asemenea ciocolatei pariziene. Dulce-amăruie.


    Dar foarte comestibilă.


    Dumnezeule mare! Michael făcu un pas înapoi, atât amuzat, cât și uimit. În Londra, întotdeauna recunoștea când o femeie era dispusă să se distreze cu el. Dar aici, în provincia asta cuminte, învăța multe lucruri despre sine. De exemplu: abstinența îl transforma într-un poet foarte prost.


    ― Prea drăguță pentru binele ei, bombăni doamna Brown.


    Michael se întoarse și surprinse privirea stânjenită a menajerei sale chiar când aceasta și-o feri. Probabil că el se holbase la văduvă, și acela era comportamentul tipic în preajma ei. Următoarea remarcă a menajerei îi confirmă bănuiala:


    ― Fotografii cu ea, vândute pentru bani. Maxilarul încleștat al doamnei Brown sugera părerea sa despre această industrie. Le vezi în toate magazinele din oraș. Ea este o… cum se spune? O frumusețe profesionistă, îi spun ei.


    ― Ah, făcu el.


    Aceasta era acea doamnă Chudderley. O cunoștea. Femeia se învârtea în cercul vicontelui Sanburne, un grup foarte frivol. Michael fusese la aceeași școală cu Sanburne, dar de atunci cercurile lor se intersectaseră destul de rar: chiar și cu o alocație generoasă, lui Michael îi lipseau fondurile pentru a ține pasul cu acel gen de oameni. Și interesul, de asemenea. Petrecerile desfrânate nu îl atrăgeau.


    Pentru ea totuși, ar fi făcut o excepție. Inconștientă, femeia arăta ca un personaj dintr-un basm, părul ei lung și castaniu fiind potrivit pentru a fi înfășurat pe încheietura unui bărbat, iar buzele ei rozalii și ușor deschise păreau să invite la un sărut. Ceva mult mai palpabil decât o frumusețe clasică. Michael se forță să își ia privirea de la ea.


    ― După culoare, pare sănătoasă.


    Ce mod patetic de a face ochi dulci unei femei care nici măcar nu era trează!


    Afară, dincolo de fereastra deschisă, peste copaci, se zăreau turnulețele conacului de unde plecase ea. Locuința Frumoasei Adormite. Arăta mai degrabă ca un castel în miniatură decât ca un conac, cu steaguri fluturând din turnuri și un balcon ce înconjura acoperișul. Arhitectură vulgară, confuză – nu părea o casă veche sau prea folosită.


    Michael zâmbi în sinea lui. Ce judecată superioară pentru un doctor de provincie.


    ― Să vă aduc trusa? întrebă doamna Brown.


    ― Vă rog. Mă aștept să aibă zgârieturi peste tot.


    Peste tot.


    Doamne, Dumnezeule. Faptul că gura i se uscă îl uimi pe Michael.


    ― Zgârieturi pe brațe, spuse el, clarificând situația.


    De orice alte zgârieturi avea să îl lase pe domnul Morris să se ocupe. Morris era doctorul preferat de locuitorii din Havilland Hall. Michael era bucuros să i le lase lui. El trebuia să se țină cât mai departe posibil de lumea fratelui său, deocamdată.


    O durea capul.


    Liza ținu ochii închiși, deși își venea în fire cu o viteză nemiloasă, rațiunea scrijelind ca un cuțit peste simțurile ei amorțite.


    Amintirile aveau să revină mai lent. Ținându-și respirația, cu corpul încordat, așteptă amintirea a orice s-ar fi întâmplat de căpătase o asemenea durere teribilă de cap. Avea să fie foarte umilitoare, era convinsă; părea să o fie o durere de cap ca urmare a două sticle, și nimeni nu bea două sticle decât dacă nevoia este foarte mare. Deja simțea umilința strecurându-i-se pe sub piele, în așteptare, pregătită să-și înfigă ghearele.


    ― Bună dimineața, spuse o voce.


    O voce plăcută, nu suficient de tare cât să îi amplifice durerea de cap; o voce joasă, masculină... pe care ea nu o recunoscu.


    Deschise ochii și respirația i se opri. Bărbatul care stătea aplecat asupra ei arăta precum un lup în sezonul cu pradă puțină: obraji supți, păr negru, ochi arzători. Gura lui carnivoră îi oferi un zâmbet tulburător. Teama goni prin ea. Bărbatul era îmbrăcat doar cu cămașă. Ea habar nu avea cine era.


    ― Frumoasa Adormită se trezește, murmură el, apoi zâmbetul îi dispăru, ca și cum propriile cuvinte îl nemulțumiseră.


    Fără zâmbet, chipul lui ascuțit deveni sever. Avea pomeți teribil de accentuați și un nas precum prora unui vas.


    Înghițind agitată în sec, ea deveni conștientă de o sete fantastică. Își simțea gura ca un deșert. Cine era el?


    ― Ai niște apă? șopti ea.


    Când el încuviință din cap și se întoarse, ea se ridică și se sprijini într-un cot. De-abia atunci o văzu pe femeia înaltă care stătea în pragul ușii – o menajeră, judecând după inelul cu chei legat la șorțul ei. Femeia arăta vag familiar – un chip de prin sat, probabil. Privirea severă pe care i-o aruncă Lizei înainte să plece fu, de asemenea, familiară. Era plină de dezaprobare.


    „Ei bine, asta e.“ Reputația Lizei o ajunsese și aici – oriunde ar fi fost aici. Aici era, în mod evident, un loc dominat de principii morale – privirea menajerei o dovedise –, așa că nu avea de ce să se teamă nici de interlocutorul ei. Bărbații cu înclinații necurate nu angajau femei în vârstă, cu conștiință.


    Doamne, Dumnezeule, capul îi bubuia! De ce nu își putea aminti...


    Bărbatul reveni, iar ea încercă să schițeze un zâmbet. El nu intră în încăpere, ci luă locul menajerei, în pragul ușii. Privirea lui – oarecum precaută – îi dădu strania impresie că nu voia să se apropie prea mult.


    Pe măsură ce îl studia, îi era greu să își facă o părere clară. Nu părea genul care să fie intimidat de o femeie. Îngust în șolduri, lat în umeri, umplea pragul ușii. Puțin cam subnutrit, poate – obrajii aceia supți sugerau o boală recentă. Dar nu era nimic ce o lună de fripturi să nu poată vindeca. Căuta o astfel de constituție zveltă, cu mușchi alungiți, la servitorii ei, dar îi era greu să o găsească. De asemenea, servitorii probabil că trebuie să aibă trăsături clasice și o frivolitate naturală. Părul acestuia era de o nuanță superbă de castaniu, întunecat și lucios, și cu siguranță era moale la atingere – dar vâlvoi, ca și cum și-ar fi trecut des mâna prin el. Costumul lui nu doar că era incomplet – unde îi era haina? –, ci de-a dreptul simplu. Vesta și pantalonii, ambele de un cenușiu trist, îi erau puțin cam mari.


    Când inspecția ei reveni asupra ochilor lui, descoperi că o priveau, expresia fiindu-le calmă și indescifrabilă. Dintr-un anume motiv, inima ei bătu mai repede, într-un mod plăcut. Ei bine, și zâmbetul lacom, de lup, desigur. Iar bărbații care nu se bâlbâiau în preajma ei și nu îi acordau o atenție exagerată – bărbați atletici și stăpâni pe sine – erau genul ei preferat, deși știa că nu ar trebui. Dar cine putea rezista unei provocări?


    Cum de nu îl cunoștea pe acest bărbat? Era o prezență remarcabilă.


    ― Unde mă aflu, domnule?


    Întrebarea păru mai potrivită decât să se intereseze cum îl chema.


    ― Lângă Bosbrea, doamnă.


    Adresarea lui respectuoasă îi potoli și ultimele temeri.


    ― Atunci, probabil că sunteți un vecin, spuse ea.


    Satul Bosbrea era la o oră de mers pe jos de casă.


    ― Presupun că da.


    Nu era prea vorbăreț, nu-i așa? Iar ea credea că își cunoaște toți vecinii. Aruncă o privire curioasă în încăpere. Cuvertura de pe pat era făcută din mai multe petice de material cusute împreună. Pe podeaua lustruită din lemn nu era nici un covor. Piese modeste de mobilier din lemn de nuc stăteau de pază de-a lungul pereților: un scrin, un cufăr și un șifonier. Pe pereți era un tapet de modă veche, mici buchete de flori care deodată năvăliră unele în altele.


    Liza se încruntă și închise ochii. Evident, nu se afla pe nici una dintre moșiile vecine. Cum ajunsese aici? Noaptea trecută… noaptea trecută...


    Nello plecase!


    Desigur. Dumnezeule, cum de uitase? Ea îi dăduse veștile dezastruoase, apoi el i le împărtășise pe ale lui. El așteptase să îi spună – toată ziua și o mare parte din noapte, în timp ce îi mâncase mâncarea și abuzase de ospitalitatea ei. Amintirea o invada acum precum greața.


    Stai puțin – greața era reală.


    Se ridică de pe pat atât de repede, încât își pierdu echilibrul. O strânsoare fermă îi cuprinse brațul și o împinse într-o poziție mai sigură, așezând-o înapoi. Probabil că bărbatul traversase încăperea dintr-un singur pas. Foarte impresionant, fără îndoială, dar echilibrul nu avea nici o valoare pentru ea din moment ce stomacul ei încă protesta.


    ― O să..., începu ea.


    Bărbatul căzu în genunchi și începu să cotrobăie sub pat. Se ridică cu o oală de noapte – curată, slavă Domnului, mirosind a oțet. Ea o luă și o ținu strâns în brațe, simțindu-i răceala chiar și prin rochie, corset și lenjerie. Apoi închise ochii și se luptă să își păstreze demnitatea.


    El plecase. Definitiv, de data asta. Ea îl alungase, pentru că în momentul în care Nello îi descoperise problemele financiare, el se decisese să o ceară în căsătorie pe acea… acea copilă, acea domnișoară timidă, care nici măcar nu își putea pronunța propriul nume fără să se bâlbâie...


    „Da, Elizabeth, o inocentă. Cu ce alt gen de femeie ar trebui să mă însor?“


    Cât de nepăsător o spusese, în timp ce își studia unghiile. În acel moment – rănită de răceala și de indiferența lui la lacrimile ei –, ea știuse că era mai bine să nu rostească răspunsul care îi trecuse prin cap.


    Trase adânc și sacadat aer în piept. „Trebuia să te căsătorești cu mine.“


    ― Ai dureri?


    Vocea calmă era îngrijorată. Când ea deschise ochii, își dădu seama de motivul îngrijorării. O lacrimă i se prelingea pe obraz.


    Doamne, Dumnezeule, ce dramă! Cât de umilitor. Ștergându-și lacrima și simțind, cu părere de rău, cum se îmbujorează, Liza scutură din cap.


    ― Nu, spuse ea, apoi își drese glasul. „Fii veselă, Liza. Nimănui nu-i plac persoanele plictisitoare.“


    Își ridică bărbia și zâmbi. Drept răspuns, bărbatul se încruntă. Nu era prima dată când Lizei îi trecea prin cap gândul că sarcina de a fi fermecătoare îi revenea în general femeii.


    „M-am plictisit de asta“, spusese Nello. Ca și cum nefericirea ei avea rolul de a-l distra pe el! Ca și cum nu ar fi implorat-o să se mărite cu el în urmă cu șase luni!


    Bărbatul aștepta răspunsul ei. Liza trase adânc aer în piept.


    ― Iertați-mă, domnule. Zâmbetul ei nu voia să reziste; îi tot aluneca de pe buze. Este teribil de ciudat, având în vedere că suntem vecini, dar mă tem că nu vă cunosc numele.


    Ochii lui erau fascinanți, de un albastru-cenușiu, iar pupilele îi erau încercuite de inele aurii. Fermitatea privirii lui părea tot mai critică.


    ― Sunt noul doctor, spuse el.


    ― Noul...


    Ea nu știa că prin zona aceea mai era și alt doctor în afară de domnul Morris. El îi citi confuzia pe chip.


    ― Michael Grey, la dispoziția dumneavoastră.


    ― Oh.


    Liza își șterse din nou ochii, încă uimită de acel scurt moment înlăcrimat. Nello nu îi merita lacrimile. Ce escroc! Nu vorbise serios când făcuse toate acele promisiuni. Și toate visurile pe care ea le avusese pentru viitorul lor... și ele erau escrocherii. Liza nu ar trebui să plângă după ele. Era limpede acum că fuseseră la fel de goale precum o nucă seacă.


    ― Ei bine, domnule Grey. Își drese glasul. Ce mai faceți?


    ― Deocamdată, sunt îngrijorat, răspunse el calm. Vă doare ceva în mod special?


    ― Poftim? Liza nu își putea închipui cum de nu îi observase ochii din prima clipă. O frumusețe aproape imposibilă. Nasul lui, presupuse ea, îi eclipsase. Nu, sunt bine, spuse ea.


    Nasul lui Nello era drept și îngust, dar ochii lui erau de un căprui plictisitor. Culoarea rahatului de porc.


    Sprâncenele negre ale doctorului se arcuiră, dezvăluindu-i scepticismul.


    ― V-ați rănit în vreun fel care nu este vizibil? Nu este nevoie să fiți rușinoasă.


    Evident, reputația ei nu ajunsese la el, altfel nu și-ar închipui că ea ar avea vreo urmă de rușine.


    ― Nu, spuse Liza, sunt bine. Dar bineînțeles că el nu părea convins, din moment ce o văzuse plângând. Doar că lumina este atât de puternică aici. În timp ce el aruncă o privire îndoielnică spre fereastră, ea se grăbi să continue: Și sper că nu vă veți face o părere greșită, dar vă mărturisesc că nu-mi amintesc exact cum am ajuns – „în patul tău“ suna puțin cam nedelicat – aici.


    Privirea lui se întoarse asupra ei. Chiar îi amintea Lizei de un lup sau de o creatură prădătoare. Nu atât de mult din pricina pomeților ascuțiți sau a tenului întunecat – pentru că era destul de bronzat –, ci din pricina dezinvolturii evidente cu care trata stinghereala ei.


    ― Nu pot să spun cum ați ajuns aici, doamnă. Dar v-am găsit în tufișurile mele de trandafiri.


    În tufișurile lui? Liza trase adânc aer în piept, luptându-se să își păstreze cumpătul. Dumnezeule, dormise afară, în rouă? Asta era... umilitor, chiar și după standardele ei recente.


    El încă o privea, fermitatea privirii lui fiind oarecum medicală. Liza se forță să îl privească în ochi. Nu își putea controla îmbujorarea, dar cu siguranță nu avea de gând să își plece capul, asemenea unei fetișcane sfioase.


    ― În tufișuri, spuse ea vioaie. Cât de straniu!


    El râse – un sunet jos și aspru.


    ― Într-adevăr, spuse bărbatul. Straniu este cuvântul la care m-am gândit și eu.


    Râsul acela. Și zâmbetul care i se așternuse acum pe buze! Avea o tentă sfidătoare care – spre surprinderea ei – îi tăie răsuflarea. Liza se ridică puțin, iar capul lui se aplecă ușor, parcă pentru a o vedea mai bine, iar zâmbetul acela... continuă să se lărgească.


    Dumnezeule! Dintr-un anume motiv, Liza își dădu brusc seama că el știa exact ce efect avea zâmbetul lui asupra ei. În plus, îi făcea plăcere.


    Ea înghiți în sec. Cât de neașteptat.


    ― Noul doctor, spuneți?


    ― Pregătit să vă îngrijesc zgârieturile, confirmă el cu o plecăciune ușoară, parcă insultătoare.


    Vocea lui joasă și calmă făcea sarcina să sune în mod evident... indecentă.


    Uluirea ei crescu. Asemenea prezență animalică și dură nu era specifică doctorilor, de obicei. Acum Liza era perfect conștientă de ea, îi putea simți efectul, pulsând în aerul dintre ei asemenea unor curenți de electricitate întinzându-se spre ea.


    Bărbatul acesta... ar spune lucruri foarte obraznice în pat și ar râde de ea când ar protesta, și ar face-o să îi placă oricum.


    Liza respiră adânc. Evident, noaptea petrecută în tufișuri îi afectase simțurile.


    ― Sper că trandafirii nu au avut prea mult de suferit pentru că m-au găzduit, spuse ea, rugându-se la Dumnezeu ca acestui doctor să nu îi placă bârfele.


    ― Cred că vor supraviețui, spuse el.


    Când se întinse spre mâna ei, contactul dintre pielea lui și a ei îi făcu Lizei degetele să zvâcnească, ca și cum ar fi fost străbătută de un șoc. Ochii lui îi întâlniră pe ai ei. Poate că atracția asta se întâmpla doar în imaginația ei, pentru că expresia lui rămase neschimbată.


    ― Dacă mă urmați la parter, vă voi îngriji zgârieturile.


    Liza îi permise să o ridice în picioare. Bărbatul era mai înalt decât Nello, iar umerii îi erau mai lați decât ai lui. Și picioarele acelea atât de lungi...


    Le observă în timp ce îl urmă, punându-și mâna pe perete pentru a-și recăpăta echilibrul. Pantalonii i-ar fi putut fi mai strâmți, dar în timp ce îl privea mergând, Liza primi mai multe indicii pentru a-și forma o părere apreciativă despre musculatura lui. Nello arăta foarte bine îmbrăcat, dar bărbatului acestuia i-ar sta mult mai bine dacă ar scăpa de haine.


    Liza își mușcă buza, uimită de ea însăși. Dar... de ce să ezite? La naiba cu Nello! Ea avea nevoie de o distragere de la durere, iar acest vecin misterios ar putea să o distreze destul de bine.
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    Din fericire, domnul Grey era burlac: asta reieșea evident din salonul lui, care era mic și curat, dar sărăcăcios mobilat. În plus, o doamnă nu ar permite prezența acelui covor cu flori. Era prea gros și avea o culoare prea țipătoare ca să nu fi fost nou.


    Totuși, era posibil ca lipsa obiectelor de valoare să-i încurajeze pe servitori spre o atitudine mai relaxată decât cea adoptată în casa Lizei, pentru că draperiile erau larg deschise, permițând luminii să distrugă orice putea. Drept rezultat, atmosfera camerei era confortabilă, luminată și veselă, în ciuda acelui covor oribil.


    Conștientă de tendința ei de a căpăta pistrui, Liza se așeză în singurul colț din încăpere unde nu ajungea soarele, într-un fotoliu de catifea verde, capitonat atât de generos încât se simți de parcă s-ar fi scufundat. Dacă nu ar fi avut corsetul, s-ar fi ghemuit acolo, ca o ființă fără oase.


    Domnul Grey, stând în picioare lângă ea cu trusa în mână, se încruntă.


    ― Nu ar trebui să vă încorsetați atât de strâns, doamnă Chudderley. Vă va afecta sănătatea.


    Dumnezeule! Liza își stăpâni râsul la auzul sincerității lui. Cât de adorabil de naiv! Evident, doctorul nu știa prea multe despre moda londoneză. De fapt, nu părea să o știe pe ea. În oraș, bărbații ar fi făcut coadă la ușă ca să o vadă în rochia asta. Liza putea doar să își închipuie reacția lor la gândul că ea și-ar putea mări talia cu zece centimetri.


    Domnul Grey puse trusa pe podea, apoi îngenunche înaintea ei – și începu să își suflece mânecile cămășii. Liza aproape că rămase cu gura căscată. Ce gest grosolan! Era un sălbatic. Un sălbatic ale cărui brațe goale... făcură ca gura ei să se usuce.


    Încheieturile lui erau late, ușor acoperite de păr. Brațele îi păreau sculptate doar din mușchi. Venele de pe ele ieșeau în evidență în timp ce el desfășură un sul de tifon.


    Adorabil de barbar! Liza își dorea să traseze urma acelor vene cu degetele. Cu siguranță, brațele lui nu puteau fi atât de dure pe cât păreau.


    Degetele i se încleștară în palmă. Nu putea asalta doctori inocenți de provincie. Avea să facă pe indiferenta.


    ― Pare să fie o... zi minunată, spuse ea.


    ― Este.


    Fără vreun avertisment, el îi luă brațele – un sunet i se blocă în gât în timp ce bărbatul le întinse pentru a le examina. El ridică privirea.


    ― Sunteți bine? o întrebă.


    Vocea lui era pură politețe. Dar îi strânse brațele goale foarte ferm, cu palma fierbinte și uscată, și puțin aspră.


    ― Da, spuse ea încet.


    Ce naiba o apucase? Reacția asta era aproape animalică. Încercă să își concentreze atenția în altă parte. La covorul groaznic. Dar asta doar îi aduse în raza vizuală partea inferioară a corpului lui. Poziția lui ghemuită făcea ca pantalonii săi de vară să i se muleze pe coapse.


    Coapsele îi păreau chiar mai musculoase decât brațele.


    Liza scutură ușor din cap. Grosolanul și ignorantul domn Grey dădea un înțeles cu totul nou expresiei de diamant neșlefuit.


    ― Nu văd nici o rană care să necesite vreo cusătură, spuse el.


    Ea reuși să râdă.


    ― Minunat. Mărturisesc că nu-mi plac acele. Goblenurile mele v-ar da coșmaruri.


    ― Da? Nu știam că par atât de laș. Trebuie să lucrez la asta.


    Lizei tocmai îi scăpase un chicot? Își mușcă buza, uimită. Ea era Elizabeth Chudderley: ea nu chicotea.


    ― Nu, vă asigur, spuse ea. Este îngrozitor. Îmi propun să fac o simplă floare și obțin o... ei bine, pată ar fi o descriere potrivită.


    Zâmbetul lui fu scurt și nu răspunse, plecându-și din nou capul la sarcina sa.


    Dezamăgirea ei se întrepătrunse cu uimirea. Poate că el nu se credea demn de ea, ca să flirteze. Dragul de el! Trebuia să îl corecteze.


    Din nou, bărbatul îi întoarse brațul fără permisiunea ei. În pat cu o femeie, oare el i-ar manevra corpul în același fel? Dominant, dar nu nemilos; nici nu ar accepta timiditatea sau ezitările. Și-ar face de cap cu ea, calm și fără grabă. Metodic.


    Ușor șocată, Liza își analiză propriile gânduri. Nu îi stătea în fire să viseze la asemenea intimități cu un străin. În plus, în afară de soțul ei, Nello era singurul bărbat cu care...


    Un junghi de durere o străbătu. „Nu. Nu te gândi la el. Nu merită nici măcar un gând. Măgarul, ticălosul, porcul!“ Cum putea judecata să înșele atât de groaznic pe cineva? Fusese atât de convinsă că găsise în sfârșit dragostea. Atât de convinsă!
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